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Pruhy barevného papíru, popsané čínskými znaky, zavěšené na dveřích v Soho, se třepotaly v časném podzimním vánku. Wayne McKenzie si povzdychl, když si jich všiml. Znamenalo to, že už to na ni zase přišlo. Najde ji nahoře, jak si mumlá něco, čemu nebude rozumět, a vykuřuje byt.

Kdyby tak ještě byla naživu jeho matka! Ani ona nedokázala starou paní ovládat, ale přinejmenším jí rozuměla. On sám jakž takž ovládal kantonský dialekt, ale ne natolik, aby mu babička rozuměla, když nechtěla.

Jako tenkrát, když zapálila uprostřed Shallesbury Avenue táborák. Trvalo mu neuvěřitelně dlouho, než to urovnal s policií a ještě déle s ní samotnou. Protestovala, že duchové se budou zlobit, jestli nedostanou své oběti, a Wayne jí marně vysvětloval, více posuňky než kantonštinou, že nemůže své obětiny pálit na ulici. V okamžiku, kdy se odebrala zpátky domů, měl pocit triumfu, ten se však bohužel ukázal předčasným. Od toho dne zapalovala své ohně v obývacím pokoji.

Wayne se při vstupu do pokoje málem udusil. Stála uprostřed místnosti a v jedné ruce držela nejméně tucet vonných tyčinek. Druhou rukou pouštěla do ohně, rozdělaného v kovovém odpadním koši, papírové čtverečky neuměle namalované do podoby anglických peněz. „Babičko, prosím tě! Někdo zavolá hasiče!“

Nevěnovala mu pozornost a dál vhazovala papírové penízky do ohně. Dělala to tak pořád. Nejdřív nastříhala papír na kousky odpovídající velikosti a tvaru. Potom je pomalovala na zeleno a napsala do rohů symboly pro pět, deset a dokonce i sto liber. Nakonec je spálila v koši a utvrdila tak svého vnuka v přesvědčení, že musí být bláznivá.

Wayne se častokrát podivoval, jak tahle žena mohla přivést na svět jeho matku. Byly tak neuvěřitelně rozdílné. Jeho matka byla mírná a laskavá.

Vzpomínal na ni jako na křehkou, téměř průhlednou bytost, jako je prach na motýlích křídlech. Její smrt rakovinou se zdála téměř nevyhnutelná. Nikdy se pro tenhle svět moc nehodila. Ale tahle paní, která stála před ním, matka jeho matky, představovala sto sedmatřicet centimetrů pevné skály, omotané drátem. Bylo jí devadesát šest let, její vlasy měly barvu oceli a oči byly černé trnky. Byla součástí země jako nějaké pohoří. Když vhodila do ohně poslední papír, vzhlédla a oznámila mu, že večeře bude za minutku.

„Ale babičko, vždyť přeci víš, že mi nemusíš vařit,“ řekl a následoval ji do kuchyně. „Pořád ti opakuji, že si můžeme nechat poslat všechno, co si pomyslíš, zdola z restaurace.“

Umanula si, že nebude rozumět jedinému slovu, které pronesl, a rychle sekala zeleninu nadrobno. Wayne se vrátil zpátky do obýváku a otevřel všechna okna. Vystrčil hlavu ven a několikrát se zhluboka nadechl. Jak mohla ta stará paní vydržet všechen ten kouř? Oči a hrdlo měl v jednom ohni, ale jí to, podle všeho, vůbec nevadilo. Dokonce se zdálo, že jí to prospívá.

Sekání v kuchyni ustalo a on slyšel, jak si pobrukuje svůj obvyklý nesrozumitelný rituál. Bylo mu to jasné. Dávala stranou potravu pro duchy.

Jeho otec se s tím celým nesmyslem nikdy nevyrovnal. Patnáct let pobytu v Orientu nezanechalo na jeho praktickém a totálně materialistickém vnímání světa žádnou stopu.

Když mu otec zemřel, bylo Wayneovi sedmnáct let. To bylo téměř před dvaceti lety. Byl u toho, když se to stalo. S úžasem pozoroval matku, jak vyrovnaně promlouvá v nemocnici na mrtvé tělo a omlouvá se za to, že nemohla ve stropě vyříznout otvor, ale že pro něj alespoň otevře okno.

„Matko, co to děláš?“ zeptal se jí, protože se bál, že se pomátla zármutkem.

„Duch tvého otce se odtud potřebuje dostat, jinak by byl uvězněn v tomto pokoji,“ vysvětlila mu, a dodala: „Má před sebou ještě dalekou cestu. Brzy mu na té cestě pomůžeme.“

Jedné noci, několik týdnů po pohřbu, matka Waynea vzbudila dlouho před svítáním a řekla mu, aby se oblékl, že půjdou ven. Vzala si své nejdražší šaty, své nejlepší perly a nejvyšší podpatky. Kožená taška, kterou nesla, byla její největší.

Byla jasná, teplá letní noc. Zdálo se mu, že jdou nekonečně dlouho, každý ponořen do svých vlastních myšlenek. Wayneovy se točily kolem matčina duševního stavu. Nejprve trvá na tom, aby s ní šel na procházku před svítáním, potom ještě chce, aby si vzal společenský oblek. Když dorazili do Hyde Parku, začal si dělat opravdové starosti. Navzdory jeho naléhání, že by v noci neměla parkem chodit, pokračovala v chůzi. Neměl na vybranou, musel za ní. Zastavila se až na břehu jezera Serpentine.

„Mami, co tu děláme?“

Naznačila mu s prstem na ústech, aby byl zticha. Sáhla do tašky, vyndala kus plátna a položila jej na zem. Potom si podkasala sukni a poklekla.

Znovu sáhla do tašky a vyndala malou dřevěnou loďku s papírovou plachtou.

Položila ji vedle sebe a vyndala svíčku a krabičku zápalek. Následovalo několik drobných balíčků a složená jednolibrová bankovka. Wayne ji napjatě pozoroval, jak pečlivě balancuje svíčku uprostřed člunu a klade kolem ní náklad dárečků. Zašeptala něco, čemu Wayne nerozuměl, položila loďku na vodu a svíčku zapálila. Potom do lodičky lehce strčila. Ta zvolna odplouvala, až ji nakonec ztratili z očí. Svit svíčky se na pozadí měsíčního světla, odrážejícího se na vodní hladině, už nedal rozlišit.

Nakonec se Mei-Lee McKenzieová zvedla a setřepala z punčoch uvadlý list.

„Už jsi skončila?“ zeptal se jí Wayne. Přikývla. „Tak mi řekni, co to všechno bylo?“

Mei-Lee potřásla hlavou, a potom se na syna posmutněle usmála: „Plamen svíčky,“ začala, „je duše tvého otce. Poslala jsem ji na cestu do světa duchů.“

„Mami,“ přerušil ji Wayne a nevěřícně zasténal, „vždyť jsi jenom na jezero vypustila hořící voskovou tyčinku! Odkdy,“ ukázal přes vodu, „je Bayswater světem duchů?“

Telefon probudil Waynea z jeho snění. Při druhém zazvonění zvedl sluchátko.

„Je tu někdo z Callahanovy kanceláře. Má objednaný stůl číslo dvacet čtyři.“ Byl to Sammy Chong, volající z restaurace.

„Budu dole hned.“ Wayne strčil hlavu do kuchyně zrovna včas, aby viděl, jak babička porci jídla pro ducha zapaluje. „Musím si něco vyřídit. Nečekej na mě, a navečeř se sama. Já si vezmu něco dole.“

Zvedla k němu hlavu od prkénka se zeleninou.

„Siao-Te, zastav ho,“ řekl nějaký hlas. „Pro jeho vlastní dobro, musíš ho zastavit!“

Wayne už byl na půlce cesty ze schodů, když se obrátil a uviděl, jak babička jde za ním se sekáčkem. „Co se děje?“

„Nechoď tam,“ řekla mu.

„Nerozumím ti. Co si přeješ?“

„Nechoď.“

„Babičko, prosím tě, jdi nahoru. Někdo tam na mě čeká.“

„Ne. Stanou se špatné věci.“

Wayne ji ignoroval a pokračoval dolů. Za pár vteřin byla po jeho boku.

„Jdi zpátky nahoru.“

„Jdu tam s tebou.“

Došli k chodbě před jeho kanceláří. Ukázal na sekáček a řekl: „Dej mi to. Nemůžeš jít do restaurace s něčím takovým!“ Chvíli se přetahovali, nakonec sekáček pustila. Schoval jej v zásuvce stolu a potom zamířili do jídelny.

Sammy Chong seděl u okna s nějakým tělnatým Evropanem středního věku.

„Tady je můj šéf,“ řekl. Člověk vstal a potřásl Wayneovi rukou.

„Wayne, tohle je Joe Simpson. Je to partner pana Callahana.“

„Těší mě,“ řekl Joe Simpson a nadšeně zapumpoval Wayneovi rukou.

„Tohle je moje babička, Siao-Te Wu,“ pokračoval v představování Wayne.

„Bohužel neumí ani trochu anglicky.“

„Chápu,“ řekl Joe Simpson a přikývl. Když se sehnul, aby uchopil Wu Siao-Te za ruku a slavnostně jí potřásl, obrovské břicho mu málem protrhlo košili. „Moc mě těší, že vás poznávám, paní Wu,“ řekl pomalu a hlasitě.

„Proč na mě ten člověk křičí?“ zeptala se Siao-Te Sammyho Chonga, který mluvil kantonsky daleko lépe, než její vnuk.

„Myslí si, že když nemluvíte anglicky, že musíte být hluchá.“

„A můj vnuk chce s takovým idiotem obchodovat?“

„Co říká?“ zeptal se Joe Simpson.

„Říká, že jí také těší, že vás poznává.“

Všichni se posadili ke stolu a livrejovaný číšník jim přinesl „Speciální menu pro čtyři osoby“. Siao-Te se potravy ani nedotkla. Seděla, pozorovala a poslouchala. „Co to všechno má znamenat?“ šeptala Sammymu.

„Wayne chce otevřít hrací středisko. Tohle je člověk, který vlastní nájemní smlouvu,“ zašeptal jí Sammy.

„Hrací středisko?“

„No, víte, hrací automaty, videohry a tak podobně.“

Siao-Te zachmuřeně přikývla. Už ty automaty viděla. Lidé do nich házejí spoustu peněz, dokola se točí obrázky a když se zastaví, lidé tam vhodí další peníze. Když budou tyhle automaty Wayneovi patřit, tak zbohatne. Tak proč by se měla strachovat?

„Dostane ho to do nebezpečí,“ říkal jí hlas. „Nenech ho podepsat ty papíry.“

„Omluvte mě, pane Simpsone,“ řekl Wayne a otočil se k babičce, aby si poslechl, co chce. „Co jsi říkala?“ zeptal se jí kantonsky.

„Nepodepisuj ty papíry,“ řekla mu znovu.

„Babičko, prosím tě!“ Otočil se zpátky k Joe Simpsonovi, který mu podával pero. Na třech místech se podepsal.

Siao-Te si povzdechla a zavřela oči. Možná to bude všechno v pořádku, pomyslela si v duchu. Ne, řekl na to hlas.

Druhého dne, zatímco byl Wayne dole, a procházel se Sammym nějaké účty, zašla stará paní na ulici. Za křehkou ženou v bavlněném kimonu se ohlédla spousta lidí, stejně jako tehdy, když se jako mladá žena odvážila odmotat si bandáže, kterými měla od dětství zavinutá chodidla. Tehdy způsobila skandál a všichni vesničané ji odsuzovali jako zkaženou. Ignorovala je stejně, jako ty dnešní čumily. Měla své vlastní starosti.

Toho odpoledne vstoupil do restaurace starší muž v šedém obleku obchodníka, postavil si najeden stolek kufřík a představil se Sammymu jako pan Han. Vyndal kompas a poznámkový blok a začal si prohlížet místnost; pomalu přitom opisoval kruhy. „Vidím, že kuchyně je na západ,“ řekl. „To je velmi dobře.“

„Hej, co to tady vyvádíte?“

Pan Han se zastavil. „Vy nejste Wayne McKenzie?“

Sammy zavrtěl hlavou. „Ne, zrovna teď tu není. Ale já jsem tu vedoucí. Třeba bych vám mohl pomoci, kdybyste mi řekl, co vlastně chcete.“

„Já nechci nic,“ řekl pan Han pochmurně. „Jsem tady, protože mě o to požádala paní Wu.“

„Ona vás o to požádala?“

„Ano. Jsem tu, abych zkontroloval vaše fung shui“

„Počkejte minutku. Seženu šéfa.“

Wayne zvedl telefon a poslouchal. „Co že je to za chlapa dole?“

„Říká, že fung shui.“

„Pane Bože, ještě další nadpřirozené nesmysly. Poděkuj mu a řekni, že jsme si jeho služby neobjednali.“

„Říká, že ho poprosila vaše babička, aby přišel.“

„Budu za minutu dole.“ Bouchnul sluchátkem a zakřičel: „Babičko!“

Za okamžik seděli Wayne, Sammy, Siao-Te a pan Han společně kolem kulatého stolu. Wayne zíral na ubrus. Sammy se usilovně snažil, aby se nesmál. Pan Han si dělal poznámky a nakreslil nějaké diagramy. Vysvětlit Waynepvi, že jeho stůl je postaven ve špatném směru. Měl by se otočit obráceně, aby povzbuzoval prosperitu. Navrhl, jaké symboly by se měly zavěsit po stěnách a byl naprosto neústupný v otázce umístění rybí nádrže před restauraci.

Pro fung shui to bylo znamenité.

Siao-Te jej přerušila a řekla, že si nedělala starosti s restaurací, věděla, že její fung shui je dobré. Měla starosti s jiným místem. Pan Han přikývl: „Pak se musím na to druhé místo podívat. Kde to je?“

Siao-Te pokrčila rameny a řekla, že neví. Potom se obrátila a zeptala se vnuka.

„Tady kousek vedle. Číslo dvacet čtyři.“

Siao-Te a pan Han společně zalapali v hrůze po dechu.

„Co se děje?“ zeptal se Wayne anglicky.

Pohled na dva staré lidi, kteří tu seděli s otevřenými ústy, byl na Sammyho už moc. Zahihňal se.

„To je velmi špatné fung shui,“ řekl pan Han tragicky. „Velmi špatné. Číslo čtyři znamená smrt. Když je před ním dvojka, tak to znamená jistou smrt.“

„Děláte si legraci!“

Sammy už se smál nahlas.

„Ne,“ řekl pan Han. „Já nežertuji. V čísle dvacet čtyři nesmíte žádný obchod otevřít.“

Wayne spatřil v očích babičky hrůzu, všiml si, jak jí ztuhlo celé tělo, a málem se rozesmál také. „Podívejte se,“ řekl a snažil se udržet vážný tón.

„To místo má samozřejmě i jiné charakteristiky, než jenom adresu, že ano?“

Pan Han přikývl a vstal od stolu. Za chvíli už s Waynem kráčeli ulicí.

Siao-Te cupitala vedle nich.

Wayne s okázalým gestem otevřel dveře čísla dvacet čtyři. „Podívejte se, je to krásná velká místnost se spoustou denního světla. Sázecí automaty budou postaveny u támhleté zdi, hrací automaty tady. Objednal jsem nejnovější modely, které děti dneska doopravdy milují. Tamhle v rohu budou automaty na předpovídání budoucnosti a simulátor letu na Mars bude uprostřed. Bude to ohromné, opravdový zlatý důl.“

Pan Han se rozhlédl a povzdechl. Všechno bylo špatně. Místnost měla špatný tvar. Průčelí bylo obráceno nevhodným směrem a bylo situováno na vrcholku dvou kolmic; to bylo hrozivé fung shui. Podnik byl zastíněn vedlejší budovou. A pak tu samozřejmě ještě bylo to číslo na dveřích — číslo jisté smrti.

„No dobrá,“ řekl Wayne starému pánovi posměšně. „Co navrhujete? Jak tady mám zlepšit fung shui?“

Pan Han zavrtěl smutně hlavou a řekl, že tady se nedá nic dělat. Lituje, že ho nezavolali dřív, ještě než Wayne podepsal nájemní smlouvu. Jeho jediný návrh je, aby Wayne za sebou zamkl dveře a nechal místnost prázdnou.

„A kolik jsem vám dlužen za váš drahocenný čas?“ zeptal se Wayne sarkasticky.

„Nic. Nemohu vám pomoci.“ Otočil se k Siao-Te, zamumlal nějakou omluvu a odešel.

Wayne nechtěl mít s Hanovou radou nic společného. Uchechtl se a označil ji za pověru. Už investoval spoustu peněz. Dokonce již objednal od jedné firmy v Essexu hrací automaty. Bude postupovat přesně podle plánu. Jediný ústupek, který byl ochoten učinit, byla koupě rybí nádrže pro restauraci.

A udělal to stejně jen proto, že to bude vypadat hezky.

Tu noc, když byla sama ve svém pokoji, hlas v hlavě Siao-Te si nedokázal odpustit poznámku: „Říkal jsem ti to.“

Ano, pomyslela si Siao-Te unaveně, říkal jsi to.

„Měla jsi své pochybnosti, ale já jsem to věděl líp, není to tak?“

Ano, měl jsi pravdu. Nikdy jsem o tom neměla pochybovat, pomyslela si s tichou omluvou. Začínalo jí to rýpání jít trochu na nervy. Nikdy nebyl jízlivý, snad to bylo tím, že mu také let neubývá. Ne, uvědomila si, věk na něj nemá žádný vliv.

„Moje milovaná, moje lásko, jak jsi mi kdy mohla nevěřit, moje milá? Copak jsem ti nikdy neříkal pravdu?“

Ve způsobu, jakým říkal má lásko, bylo něco, co ji vždycky rozechvělo.

Ano, přikývla Siao-Te, nikdy ses mě nepokoušel oklamat. Od jejich úplně prvního setkání, před všemi těmi dlouhými lety, byl k ní naprosto upřímný, co se týkalo jeho totožnosti.

Vdala se ve čtrnácti za sedláka jménem Wu Fung-Lao. Byl to vdovec, blížící se padesátce, který potřeboval někoho mladého a silného, kdo by pracoval na jeho polích a staral se o domácnost. Domluvil se tedy s rodiči Siao-Te a mladé děvče se rázem ocitlo v cizím domě s cizím člověkem.

Své dny trávila sehnutá nad brázdami pole a domů se vracela navečer, vyčerpaná, aby připravila večeři. Manžel s ní zřídkakdy promluvil, kromě případů, kdy ji peskoval za to, že je líná. Jeho první žena byla daleko pracovitější. Když se snesla tma, lehávala vedle něj a zatínala zuby, aby vydržela jeho horký, kyselý dech a neohrabané pohyby na svém těle. Později, když vedle ní chrápal, snívala romantické sny čtrnáctiletého děvčátka. Objevoval se v nich neznámý hrdina, který ji zachraňoval z tohoto pekla zaživa, muž, kterého by mohla milovat.

Příští den nepřinášel žádnou změnu. Hodiny strávené lopocením na polích, večery s člověkem, jehož dotyky nesnášela, a čas snů, kdy mohla být sama s hrdinou svých fantazií.

Jednoho večera přišla domů z polí jako obyčejně s rozlámanými zády. Manžel čekal jako obvykle na svou večeři, když tu se přihodila neuvěřitelná věc.

Muž vyskočil do vzduchu a zůstal tam, vzášel se vysoko nad její hlavou.

„Wu Fung-Lao!“ křičela: „Co to děláš?“

„JÁ NEJSEM WU FUNG-LAO!“ zařval hlas, který nikdy předtím neslyšela. S otevřenými ústy pozorovala, jak se tělo manžela otáčí kolem své osy, až zůstalo viset u stropu vzhůru nohama. Skrčila se strachy, když se obličej jejího manžela nalil krví. Kůže byla stále červenější a oči byly tak obrovské, že se bála, aby nevyskočily z hlavy.

„Nech toho!“ křičela. „Prosím tě, pusť ho dolů.“

Manžel se otočil směrem doprava a spustil se, až se vznášel jen několik centimetrů nad podlahou. Ústa měl doširoka otevřená a z hrdla mu vycházela série zvířecích zvuků, počínaje slepičím kvokáním, konče řevem lva.

„VIDÍŠ, JAKOU MÁM MOC?“ burácel hlas, který nepatřil jejímu manželovi.

„Ano, vidím, jakou máš moc,“ zašeptala.

„HA!“ zvolal hlas, když se tělo jejího manžela dotklo podlahy a zůstalo stát s pažemi triumfálně rozpaženými.

„Kdo jsi?“

„JSEM DÉMON A PŘIŠEL JSEM Z PODSVĚTÍ, ABYCH MUČIL ŽIVÉ.“ Mužovo tělo se znovu vzneslo do vzduchu.

Běžela ke dveřím, ale nedokázala je otevřít. Snažila se křičet, ale křik jí uvázl někde hluboko v hrdle. Zhroutila se na podlahu a třásla se.

Přitiskla si kolena k bradě, stočila se do klubíčka a s očima zavřenýma se kolébala dopředu a dozadu. Rozhostilo se dlouhé ticho a potom hlas řekl:

„Prosím tě, nedělej to.“ Siao-Te ztuhla.

„Neboj se,“ pokračoval hlas. „Neublížím ti.“

Siao-Te se nepohnula, neotevřela oči. „Proč,“ zašeptala rozechvěle, „proč mi to děláš?“

„Tobě nic neudělám. Vidím, že jsi teprve dítě.“

Bleskově oči otevřela: „Já nejsem žádné dítě!“

Démon se smutně uchechtl. „Ale jsi. I když jsem odsouzen být démonem, děti nemučím.“

„Nejsem dítě. Jsem vdaná žena.“

„Vdaná za tohle?“ Démon ukázal máchnutím manželovy paže na tělo Wu Fung-Laoa. Potřásl manželovou hlavou a útrpně se zachechtal: „A já jsem si myslel, že ubožák jsem já.“

Siao-Te se narovnala a zpříma se na něj podívala. Byla to stále ještě tvář jejího manžela, ale měla výraz, který na ní nikdy neviděla. Vypadala téměř melancholicky.

„Netušila jsem, že démoni mohou být nešťastní. Myslela jsem si, že jsou zatrpklí a pomstychtiví.“

„To také jsem,“ odpověděl démon.

„Byl jsi vždycky démon?“ Oči Siao-Te byly doširoka rozevřené zvědavostí.

Úplně zapomněla na to, že se měla bát.

„Ne, vždycky ne.“ Podíval se na ni a smutně se usmál. „Pojď blíž a já ti řeknu něco, co jsem ještě nikdy nikomu z živých lidí neřekl.“

Siao-Te si přisedla blíž a démon jí prozradil příčinu své zahořklosti a bídy. Jmenoval se Zhang-Cho a byl vojákem a osobním strážcem císaře z dynastie Wej. Císaře se pokoušeli zabít a Zhang-Cho sám vyřídil sedm bojovníků. Osmý mu však prohnal srdce čepelí a vyškubl mu duši z těla, ani ne týden před svadbou. Násilnost té náhlé smrti a vztek nad tím, že tak přišel o nevěstu, zapříčinily, že se stal démonem. Byl odsouzen plížit se zemí a vyhledávat oběti, které by mohl vlastnit a mučit.

„Když mi ukradli z těla život, bylo mi teprve dvaadvacet let a nikdy jsem neměl ženu. A tak teď ti, kteří ještě nepřišli o život, musí pocítit můj hněv.“

„A tímhle projevuješ svůj hněv? Že si vezmeš jiné tělo?“

„Ano.“

„A už jsi někdy nějaké tělo vrátil?“

„Samozřejmě. V tom to přeci vězí.“

„Nerozumím ti.“

„Je to pokaždé stejné. Oběť a její rodina souhlasí s tím, že mě budou uctívat. Potom postaví uprostřed světnice oltář a pořád tam pálí vonné tyčinky. Navíc dostávám pravidelně oběti v podobě jídla a peněz.“

„To tě přinutí, abys odešel?“

„A abych se už nikdy nevracel.“

Zhang-Cho, démon, ji sledoval očima jejího manžela, jak sedí na podlaze s bradou v dlaních a přemýšlí. Měla problém. Démon se jí líbil daleko víc, než manžel, a zdálo se, že ona se mu také líbí. A říkal, že mu bylo teprve dvaadvacet, když ho zabili.

„Démone,“ řekla.

„Ano?“

„Jak vypadáš?“

„Jsem duch.“

„Já vím… ale jak jsi vypadal? To je těžké, s někým mluvit, když ani nevím jak vypadá a vidím místo toho tělo svého manžela.“

Démon jí řekl, aby ještě jednou zavřela oči. Zavřela je a spatřila ho vnitřním zrakem, jak před ní stojí v hedvábných šatech a lesknoucí se zbroji. Oháněl se honosným mečem, který ji potom s přehnanou poklonou položil k nohám. Zdálo se jí, že stačí se natáhnout a může se dotknout jeho černých vlasů, svázaných na temeni do uzle. Potom démon zdvihl hlavu a ona mu pohlédla do očí.

Siao-Te byla uchvácena vírem a nedokázala se tomu bránit. Mohla křičet a mávat pažemi, ale věděla, že by jí to nepomohlo. Věděla, že se topí, ale bylo jí jedno, jestli opět vyplave, nebo ne. „Démone,“ zašeptala.

„Ano?“

„Když tě uctívání přinutí odejít, tak já tě uctívat nebudu.“

„Potom ti musím já položit otázku.“

„Ano?“

„Proč mě nebudeš uctívat?“

„Protože nechci, abys odešel.“

„Proč tu mám zůstat?“

„Protože…“ Siao-Te zaváhala, potom sebrala veškerou odvahu: „Protože chci být tvou ženou.“

Jednoho dne přišla paní Taň domů a našla tam manžela, jak se vznáší u stropu. „Tan Lo-Huao!“ vykřikla. „Co to tam vyvádíš?“

„Já nejsem Tan Lo-Hua,“ odpověděl neduživý hlásek, vůbec nepodobný hlasu její muže. „Já jsem Wu Fung-Lao, sedlák. Byl jsem vypuzen z vlastního domu svou ničemnou ženou a jejím milencem démonem.“

„Fuj,“ odplivla si paní Tan znechuceně. „Ty prolhané strašidlo! Viděla jsem sedláka Wu Fung-Laoa ve vesnici s jeho hezkou ženou zrovna dneska.

Vždycky mi dělá dobře u srdce, když vidím dva lidi tak na první pohled zamilované. Jak můžeš takhle ošklivě lhát, když ona každým dnem čeká děťátko?“

Došla pro kněze, který propichoval posedlé tělo jehlami, dokud duch neslíbil, že odejde a víckrát se už nevrátí.

Mezitím si lidé ve vesnici začali vykládat. Není to divné, mudrovali hlasitě, jak ten Wu Fung-Lao vypadá den ze dne mladší? Když mu bylo pětačtyřicet, byl vychrtlý jako sirka. A teď, v jedenapadesáti, měl sílu za deset a tomu odpovídající postavu. A vždycky měl takový umrněný hlásek, vůbec nepodobný tomu hromovému basu, kterým mluví teď. Mnoho vesničanů usuzovalo, že to je dílo nečistých sil. Jiní, jako paní Taň, říkali, že to jsou pouze důsledky lásky.

Nakonec ale přišel okamžik, kdy už tělo Wu Fung-Laoa víc nevydrželo. Léta se něm podepsala, navzdory veškerému démonovu úsilí. Kůže zkrabatěla, žíly se ucpaly a kosti zeslábly. Srdce, které kdysi patřilo sedlákovi jménem Wu Fung-Lao, bylo po sedmdesáti devíti letech práce unaveno a chtělo toho nechat.

Zhang-Cho řekl své ženě, že je čas, aby odešel. Ležel na společném lůžku se zavřenýma očima.

„Ne, nesmíš mě opustit.“

„Musím. Tohle tělo už mě odmítá držet.“

„Tak si najdi jiné.“

Vysvětlil jí, že ačkoliv ji nechce opustit, není už zahořklý a přísahal, že si už nikdy nevezme žádné tělo proti jeho vůli. Našel, co hledal po celá ta století mučení a toulání — normální lidský život a šťastné manželství, o které byl kdysi oloupen.

Poslední prohlášení, které vyšlo z hrdla někdejšího Wu Fung-Laoa bylo, že ji bude milovat navěky.

Siao-Te nevyřízla pro Zhang-Choa ve stropě díru, dokonce ani neotevřela okno. Místo toho obešla celý dům a ucpala všechny otvory, které mohla najít.

„Zhang-Chou!“ zavolala na něj z prostředka světnice. „Nemůžeš mě opustit. Ucpala jsem všechny východy, není žádná cesta ven. Říkal jsi, že už si nikdy nevezmeš žádné tělo proti jeho vůli — tak ti tedy říkám, že je to moje vůle. Tvůj nový domov teď bude v mém těle.“

U uší se jí ozval jemný vánek: „Jak bych mohl, miláčku? Nikdy bych tě nemohl vypudit z tvého těla.“

„To nemusíš. Moje tělo je možná malé, ale je tam místo pro oba.“

A tak došlo k tomu, že démon Zhang-Cho začal žít v její hlavě.

Wayne objednal obrovskou nádrž a výběr pestrobarevných tropických ryb.

Když dodávka dorazila, dostalo se jí čestného umístění přímo před hlavním vchodem. Dokonce otočil v kanceláři psací stůl a pokryl stěny různými znaky, podle doporučení pana Hana. Předvedl to všechno babičce ve snaze jí uchlácholit, ale ta jenom zavrtěla hlavou a řekla, že to nestačí. Musí se vzdát plánů stran čísla dvacet čtyři. To bylo ale právě to, co odmítal.

Došly automaty a on je nechal rozestavit na místa. Přijal dva lidi, Colina a Ahmeda, aby pracovali na směny, rozměňovali peníze a zabraňovali vandalismu. Siao-Te nic neříkala a čekala.

V prvních měsících se nic nedělo. Potíže nastaly jednoho večera, když Colin přistihl nějakého člověka, jak se snaží vloupat do jednoho automatu.

Colin byl velký chlap a dokázal být někdy zlý. Ten večer byl zlý. Netrvalo ani dvě hodiny a dostavila se osmičlená tlupa s kramlemi. Vyprázdnili všechny automaty a Colina odvezla ambulance.

Následovala nabídka ochrany. Wayne odmítl zaplatit. Dostavili se tři chlapi, jeden z nich se postaral o Ahmeda a ostatní dva roztřískali simulátor letu na Mars na kusy.

Wayne to všechno před babičkou tajil. Nechtěl ji vystrašit a nestál o to, poslouchat, jak mu připomíná, „Já jsem ti to říkala.“ Kromě toho, sotva se s ní viděl. Byl buď ve své kanceláři, anebo na policejní stanici, kde se snažil přimět policisty alespoň k nějaké akci. Siao-Te trávila většinu času v ložnici, sama s hlasem ve své hlavě.

Nepotřebovala, aby jí Zhang-Cho říkal, k jakým katastrofám dochází.

Přečetla si to všechno v ustaraných očích svého vnuka.

Ve středu v noci, tři minuty před půlnocí, vtrhlo do restaurace jedenáct mužů s kápěmi přes hlavy.

Měli dlouhé nože, zahnuté jako šavle, a pistole. Sammy Chong byl odrovnán ranou pažby do hlavy. Wayna jedenáctkrát sekli noži a potom ho dvakrát střelili do prsou.

„Paní Wu! Paní Wu!“

Vklopýtala do dveří: „Co se děje?“

„Zabili vám vnuka! Nějací maskovaní chlapi ho zastřelili!“

Zatmělo se jí před očima a omdlela. Teprve teď si číšník uvědomil, že ji ten šok mohl zabít.

„Paní Wu! Paní Wu! Jste v pořádku?“ chytil ji za zápěstí a hmatal po pulsu. Neměl jí to říkat. Měl to nechat na někom jiném. Po tváři mu tekly slzy. „Je mi to strašně líto, paní Wu!“

Schodištěm vletěl do obývacího pokoje studený vítr. Číšníkovi vmetl vlasy do očí a na chvíli ho oslepil. Kdesi nad ním zaburácel mužský hlas: „VIDĚL JSEM HO A NENÍ MRTEV!“ Puls staré paní se pod třesoucími číšníkovými prsty opět rozběhl. Otevřela ústa a z hrdla se jí vydral hromový hlas: „VEZMI TU ŽENU K NĚMU!“

Číšník zavyl strachy a utekl. Stařenu nechal ležet na podlaze.

Siao-Te si promnula oči a pomalu se posadila. „Nestrachuj se, moje lásko,“ zašeptal hlas. „Pomohu ti ze schodů.“

Sešla do restaurace, kde panoval chaos. Stoly byly převrácené, rozbité sklenice a všude byli muži s poznámkovými bloky. Wayneova nádherná nádrž s rybami byla rozbitá. Zdálo se, že si staré paní nikdo nevšímá, dokud se nezastavila před velkou krvavou skvrnou.“

„Hej, odveďte ji odtud! Jak se sem, k čertu, dostala?“

Jeden z kuchařů vysvětlil, že je to majitelova babička.

„Ach, promiňte,“ řekl jí jeden z policistů. „Tady Hawkins vás odveze do nemocnice.“

Zatřásla nechápavě hlavou, a tak rychle přivedli někoho ke tlumočení.

Kývla na policistu jménem Hawkins. Vzal ji za paži a odvedl ji k východu. Na chvíli se zastavil, když se sehnula, aby z koberce zvedla tropickou rybku, která tam sebou pořád ještě mrskala.

Wayne balancoval na vrcholku nějakého útesu. Slyšel hlasy. Spoustu hlasů.

Některé z nich křičely, některé plakaly. Některé na něj křičely čínsky, jiné anglicky. „Pojď k nám, „ říkaly mu. „Staň se jedním z nás.“ Udělal krok přes okraj a jemně se snášel dolů. „Pojď dolů, Wayne,“ šeptaly hlasy.

„Pojď sem dolů k nám, kdož jsme byli vypuzeni ze svých těl dřív, než přišel náš čas. Dolů k nám, kdož se plahočíme zemí a hledáme pomstu. Dolů k…“

Hlasy ustaly. Také Wayne se zastavil. Někdo ho v polovině pádu zachytil.

Byla to ruka. Byl si tím jist. Cítil, jak se mu do ramene zatínají prsty.

Na okamžik visel ve vzduchu. Potom ruka zesílila sevření a táhla ho zpátky nahoru, k okraji útesu. Čekala tam na něj postel.

Trvalo tři dny, než jí dovolili, aby se na něj podívala. I tak jí prostřednictvím tlumočníka varovali, aby neočekávala příliš mnoho. „Můžete jít dovnitř a posadit se u něj,“ řekli jí, „ale nesnažte se přimět ho k hovoru. Potřebuje klid.“

Siao-Te se vbelhala do pokoje, ve kterém ležel její vnuk zabalený jako mumie. Při životě ho udržovaly trubičky napojené k lahvím s barevnou tekutinou. Stála u kraje lůžka a dívala se na něj. Dech byl sotva slyšitelný a oči zavřené. „Zhang-Cho,“ myslela si hněvivě, „podívej se, co udělali tvému vnukovi. Ty, takový slavný válečník a císařův tělesný strážce! Ty, obávaný démon z podsvětí! Neříkej mi, že to tak necháš!“

„NE!“ Zhang-Choův hlas jí zahřměl v hlavě: „NENECHÁM!“

Neschopen promluvit, neschopen pohybu, s obrovským množstvím drog, které kolovaly jeho tělem, byl Wayne tak při smyslech, jako nikdy předtím.

Slyšel všechno. Viděl všechno, co tu bylo k vidění, aniž potřeboval otevřít víčka. Viděl teď svou babičku, stojící vedle postele. A za ní spatřil stát mladého muže. Nikoho takového nikdy v životě neviděl.

Mužovy vlasy byly dlouhé a černé, vzadu svázané do uzle. Také vousy měl dlouhé, úhledně upravené do špičky. A ty šaty! Wayne v úžasu zavrtěl hlavou, ačkoliv jeho hlava se samozřejmě nepohnula. Takovou výstroj viděl jenom v muzeu. Wayne našpulil ústa k obdivnému hvízdnutí (ačkoliv jeho ústa se ani nepohnula), ale pak si to rozmyslel. Mladík by si to mohl špatně vysvětlit. Ať už byl ten chlapík kdokoliv, určitě nesnesl žádné vtipkování. Husté obočí bylo hněvivě staženo a měl vzteky vyceněné zuby.

Wayne by byl přísahal, že mu z očí sršely jiskry, ačkoliv logická část jeho mozku mu říkala, že něco takového není možné. Musí spát a všechno se mu zdá. Že ale byl ten chlapík veliký! Ať už ve snu nebo ne, člověk by musel být blázen, aby takovéhle chlapisko popudil.

Když stará paní vyšla na ulici před nemocnicí, hlas v hlavě po třetí opakoval: „ANO! Souhlasím, že náš vnuk musí být pomstěn, ale bojím se o tebe. Nedovolím ti, aby ses vystavila takovému nebezpečí.“

„Co je mi po nebezpečí? Jsem stařena a je čas, abych umřela.“

„Ne, jsi pořád ta malá holčička, která se stočila do klubíčka a kolébala se strachy před zvukem démonova hlasu.“

„Ta malá holčička je mrtvá. Zemřela toho dne, kdy jsi opustil tělo sedláka Wu Fung-Laoa.“

„Nedovolím, abys to udělala.“

„Zhang-Chou, udělám, co se udělat musí, a jestli mi nepomůžeš, udělám to sama.“

Démon neměl jinou možnost, než se podvolit. „Dobrá,“ řekl, „budeš tedy mít svou pomstu.“

Bylo nutné učinit některé přípravy. Siao-Te sešla dolů do restaurace a požádala pokladníka o peníze. Když mu řekla, kolik chce, musel poslat číšníka do banky. Podepsala pokladníkovi účet a vzala si peníze nahoru.

Vešla do svého pokoje a na oltáři v nohách své postele zapálila několik vonných tyčinek. Nakreslila portrét Zhang-Choa a pověsila jej na zeď.

Potom nakreslila obraz koně. Přidržela u něj zápalku a vhodila ji do kovového koše. Zdálo se, že koni šlehají z nozder plameny a kouř. Potom jednu po druhé spálila bankovky.

„A teď si odpočiň, má drahá,“ řekl jí Zhang-Cho. „Budeme potom potřebovat veškerou tvou sílu.“

Ležela v posteli se zavřenýma očima, zatímco Zhang-Cho se vydal opatřit si výzbroj.

„Matko?“

„To jsi ty, Mei-Lee?“

„Matko, to nesmíš udělat,“

„Mei-Lee, je to tvůj syn. Cožpak ho nechceš pomstít?“

„Ne, matko. Není mrtev. Bude žít. Postarala jsem se o to.“

„Takže tos byla ty, kdo ho zachránil?“

„Nebyl na smrt vůbec připraven. Stal by se démonem.“

Siao-Te nic neříkala.

„Matko, jestli uděláš to, co připravuješ, staneš se sama démonem.“

„Ale dceruško, já už démon jsem.“

Zhang-Cho se večer vrátil se vším, co budou potřebovat. Viděl také sídlo gangu. Zavede tam Siao-Te.

Stará žena se zvedla z postele, omyla si tvář, stáhla si vlasy do uzle a obula si své drobné střevíčky. Když vyšla na ulici, Zhang-Cho ji ještě jednou připomenul, že to nemusí dělat. Ignorovala ho a pokračovala v chůzi. Brzy zahnula do tmavé uličky, prošla kolem cedule „Vstup zakázán,“ napsané jak anglicky, tak v kantonštině, a zamířila ke schodům, vedoucím dolů. Zastavila se před okovanými suterénními dveřmi. Třikrát na ně zaklepala. Otevřela se špehýrka a upřel se na ni pár očí. Při pohledu na drobnou stařenku se kolem nich udělaly pobavené vrásky. Dveře se otevřely.

„Co pro vás můžu udělat, babi?“ zaptal se jí muž s posměšnou zdvořilostí.

Hovořil kantonsky. Pod tenkou bavlněnou košilí byl zřetelně vidět drak vytetovaný na prsou.

„Někoho hledám.“

„Tady ho nenajdete, babi.“

„Stejně se podívám.“

Někdo se zasmál a řekl: „Tak ji teda nech, ať jde dovnitř.“

Muž, který otevřel dveře, se posměšně uklonil, když procházela kolem něj, a potom dveře zabouchl. Byla to bezpochyby nějaká ilegální nálevna. Podél jedné zdi se táhl barový pult. Nebylo tam moc světla, jenom jedna žárovka.

Siao-Te došla do středu místnosti a rozhlédla se. Napočítala jedenáct mužů, samé mladíky. Všichni velcí. Většina měla džínsy a trička s krátkými rukávy. Někteří měli kožené bundy. Pár jich sedělo na židličkách u baru. Tři kolem kulatého stolu. Zbytek postával. Všichni na ni zevlovali. Jeden, kterému nebylo víc jak sedmnáct, plivl na podlahu sotva pár centimetrů od jejích nohou. Potom se zasmál a dál si čistil nehty dlouhým nožem, který vypadal jako šavle.

Dvanáctý muž vstoupil do místnosti dveřmi za korálkovým závěsem. Byl starší než ostatní, mohlo mu být čtyřicet. Měl na sobě oblek s kravatou a velký prsten s kameny. „Co se tu děje?“ dožadoval se. „Kdo ji sem pustil?“

Zhang-Cho Siao-Te zašeptal: „To je ten člověk, který nařídil Wayneovu popravu.“

Muž u dveří se zašklebil: „Říkala, že někoho hledá.“

„A už jsem ho našla,“ řekla Siao-Te s pohledem upřeným na muže v obleku.

Mladík, který si čistil nehty, se zahihňal.

„Drž hubu! Dobře, stará. Co jsi, u čerta, zač, a co chceš?“

„Přišla jsem z restaurace rodiny Wu a chci pomstu.“

Ve slabém světle jediné žárovky se zablýskalo jedenáct čepelí nožů.

Jedenáct párů rukou a nohou se k ní přiblížilo.

Muž v obleku si prohlížel špičky prstů. „Je mi líto, stará. Ale nedalas mi na vybranou.“

„TEĎ!“ zaduněl hlas Zhang-Choa. Siao-Te otevřela ústa a z hrdla se jí vynořil meč, kterým mávala ruka obra.

Venku byl vlahý večer, vál sotva patrný větřík, a přestože bylo už dosti pozdě, nad západním horizontem se stále ještě vznášelo slunce. Obloha zářila jasně růžovou a oranžovou barvou. Letní turistická sezóna byla v plném proudu a ulice Soha byly přeplněné lidmi z celého světa. Do nějaké hospody vcházeli tři Němci, skupina Japonců vystupovala z autobusu, nějaký Arab mával na taxi a manželský pár z Kansasu se nemohl rozhodnout, do které restaurace zajít. Potom jeden z pouličních muzikantů ukončil svou večerní produkci a kolem se rozešlo ještě více lidí.

V takovém davu si nikdo moc nevšímal tří mužů, zběsile utíkajících dolů po chodníku. Ale o vteřinu později divadelní dav strnul v němém úžasu na místě. Němci vyběhli zpět na ulici, Arab, hledající taxi, narazil do pouliční lampy, Japonci vytáhli fotoaparáty a nikdo nevydal ani slova, kromě muže z Kansasu, který vydal dokonce tři: „Ó, můj Bože!“

Dolů po Shallesbury Avenue se hnal s mečem v zubech člověk na koni. Mel na sobě hedvábné šaty v císařské žluté, vyšívané prameny těžkého zlata.

Poslední paprsky slunce se odrážely od jeho přilbice a předního kyrysu s takovou intenzitou, že z toho bolely oči. Přesto je nikdo neodvrátil.

Otáčely se k němu všechny hlavy. Každé oko ho hltalo. Byl prostě skvělý. Jeden z těch tří zakopl a upadl. Válečník na koni mu jediným rozmáchlým švihnutím meče uťal hlavu, vydechl plamen a přeskočil ho. Druhý sek a pod kola autobusu číslo 19 se kutálela další hlava.

Další rána připravila třetího muže o košili. Na prsou měl vytetovaného draka. Srazil z motocyklu nějakého poslíčka a odburácel pryč. Obrovský jezdec mu byl těsně v patách.

„Božínku,“ řekl paní z Kansasu. Viděla oba dva, jak zahnuli doprava do postranní uličky, a potom přímo do kypícího ruchu ulice Regent Street.

Panoval tam dokonalý chaos, jak se automobily, autobusy a lidé snažili uhnout z cesty. Kůň bez potíží přeskakoval ty, kterým se to nepovedlo. Na míle daleko bylo slyšet triumfální řev a konečně švihnutí blyštícího se meče.

Poslední setnutá hlava proletěla výlohou hračkářského obchodu a přistála na ramenou velikánského medvěda. Motocykl a jeho bezhlavý jezdec se zastavili až na náměstí Oxford Circus.

Jezdec s koněm se otočil zpět a zmizel v labyrintu postranních uliček.

Paní z Kansasu běžela na roh, aby na ně viděla. Později přísahala, že zprůhledněli a nakonec zcela zmizeli z očí. Její manžel jí vzal zpátky do hotelu, aby si lehla.

Policie byla na místě v několika vteřinách, ale po muži s koněm nenašla ani stopy.

Když se Siao-Te vrátila zpátky do restaurace, museli jí pomoci do schodů.

„Paní Wu, co se vám stalo? Jste celá od krve!“ Nikomu ale neodpovídala.

Zavolali doktora a ten řekl, že je v šoku a trpí vyčerpáním. Jedna z číšnic zůstala v bytě, aby se o ní mohla starat.

Noviny byly plné navzájem si protiřečících očitých svědectví o záhadném jezdci na koni a zpráv, že policie spojuje vraždy v Shaftesbury Avenue se zjevnou „pomstou mezi gangy“ a devíti mrtvolami nalezenými v jedné suterénní místnosti v Soho. Většina z nich měla záznamy v trestním rejstříku, buďto v Británii nebo v Hong Kongu. Všichni měli useknutou hlavu. První policista, který vešel dovnitř, omdlel při pohledu na devět uťatých hlav, umístěných na prázdných lahvích od piva a srovnaných na baru do jedné řady. Kupodivu, ani jedna z fotografií jezdce na koni nevyšla, ale všechny noviny přinášely na prvních stránkách jeho kresby. Jeden takový portrét přinesla i televize.

Policie pravidelně navštěvovala Waynea, stále upoutaného na nemocniční lůžko a ukazovala mu umělecké rekonstrukce podoby muže, jedoucího na koni, kterému šly z nozder plameny. Chtěli vědět, kdo to je.

„Nemám vůbec ponětí, kdo by to mohl být. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

Svůj sen zapomněl.

„Nebylo to zabíjení ze msty, které jste zorganizoval?“

„Jak bych to mohl zorganizovat? Byl jsem v bezvědomí.“

Nakonec doktoři rozhodli, že Wayne může už jít klidně domů. K restauraci dojel taxíkem. Sammy mu pomohl do schodů.

Ze všeho nejdříve zašel za babičkou. Slyšel, že je nemocná, ale na to, co uviděl, nebyl připraven. Ležela tam jenom kostra stěží pokrytá průsvitnou kůží.

„Babičko,“ zašeptal. Nepotřebovala otevřít oči, aby ho viděla. Byl vyhublý, zesláblý a zjizvený, na hrudi měl stehy, ale bude v pořádku.

„Wayne,“ řekla, „snažila jsem se udržet tohle tělo při životě, jen abych tě ještě jednou uviděla, a ujistila se, že budeš v pořádku a nebude z tebe démon.“

„Cože?“ musí blouznit, pomyslel si. Určitě má horečku.

„Příště, až zemřeš,“ zašeptala, „musíš na to být připravený.“

Koutkem oka zahlédl portrét, který Siao-Te připevnila na zeď na oltářem.

Prudce se k němu otočil s vytřeštěnýma očima a ústy dokořán. Věděl, že babička má jeden ve svém pokoji, před kterým pálí vonné tyčinky a dává tam malé obětní dárky, ale nikdy si nevšiml tohoto. „Babičko, kdo to je?“

Stále ještě měla oči zavřené. „Tvůj dědeček.“

Zamračil se. „Můj dědeček? Ne! V nemocnici za mnou byla police. Ukázali mi kresbu toho člověka. Zabil tucet lidí! Kdo to je?“

„Pomoz mi posadit se.“

Jemně ji nadzvedl a dal jí pod záda několik polštářů. Papír. Byla tenká a lehká jako papír. Kam zmizely ty svaly pevné jako skála?

„A teď ti, vnoučku, všechno povím.“

Když už tělo Wu Siao-Te nedokázalo udržet duši, Wayne se mrtvé omluvil, že nemůže ve stropě vyříznout otvor, ale vysvětlil jí, že kvůli ní alespoň otevře okno.

O tři týdny později, za bezmračné a chladné podzimní noci, si Wayne klekl na břehu jezera Serpentine a poslal přes vodu malou dřevěnou loďku. Byly na ní dvě svíčky: jedna za jeho babičku, a druhá za démona.

přeložil Leonid Křížek 

ilustroval Karel Toman
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